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— I ^ o m é d - i a X~\T f e l -vox iásToaru — 
Személyek: 

BISMARCK 
BEACONSFIELD 
SALISBURY 
ANDRÁSSY 
SUVÁLOFF 
TÖRÖK I 
FRANCZIA ; néma személyek. 
OLASZ J 

Történik : Berlinben. 

I . f e l v o n á s . 
E s t é l y S u v á l c f E g-rófrLál . 

Suváloff (vigan.) 0 milyen progressus ! 
Megvan a congressus ! 

(Int a zenészeknek, kik a béke-cantátét ráhúzzák.) Nos 
uraim, hogy tetszik ez a zene ? A szöveget én szereztem 
hozzá. 

Beaconsfield. Csinos! csinos! (Savanyúan mosolyog.) 
Andrássy. Valóban — csakugyan — az ám! (Még 

| savanyúbban mosolyog.) 
Suváloff. Ugy látom, Excellentiátok nem hoztak 

i valami jó kedvet magukkal. Talán a buffetnél megjön a 
| jobb hangula t ? (Mind oda mennek, de az orosz konyha sen-

kinek sincs kedvére.) 
Beaconsfield. (Andrássyhoz.) Excellentiád nem 

eszik ? Tán nincs villája . . . . 
Andrássy. Dehogy nincs — fel vagyok fegyve-

rezve . . . . 
Suváloff (ijedten.) Fel van fegyverkezve ? . . . 
Andrássy. Nos igen, késsel és villával. 
Suváloff. Vagy u g y ! (Leülnek és esznek. A zenekar 

még egyre húzza a béke-cantátét, de senkisem hallgat rá.) * 

II. felvonás. 
É r t e k e z l e t ! t e r e m . . Z ö l d . a s z t a l . S z ő n y e g - , 
m e l y r e a k é r d - é s I x o z a t i k . E ó z s a s z i n . é s 

f e k e t e p á p a s z e m e k . 
Suváloff (gomblyukában egy olajággal.) Ura im, Tö-

rökország immár törött ország. Megtörtük. 
Salisbury (közbesóhajt.) S mi türtük! 
Suváloff. Minket pedig összeültettek, hogy egy bé-

ke-cantátét szerezzünk. Ajánlom a következő szöveget: 
Béke béke béke ! 
Vége, vége, vége 
A sok bajnak. Zengjen tus ! 
Megvan hát a congressus ! 

Andrássy. Bátor vagyok Excellentiád béke-cantá-
téját a következő változattal elzengeni: 

Megvan a congressus, 
De ha nincs regressus 
Akkor bizony Európának 
Kilátása lesz bvs. (Tetszés.) 

Suváloff. Mivel az eredeti szöveg egyáltalján nem 
kell, tán jobb volna a következő szöveget elfogadni: 

Ha már van congressus, 
Legyen is progressus, 
S némi kis regressus 

Mind. Nem kell! nem kell! 
Beaconsfield. A *némi kis regressus* helyett »mi-

nél több regressus.« hívebben fejezné ki érzelmeinket. 
(Tetszés.) 

Suváloff. Kérek 24 órai gondolkozási időt. * 

III. felvonás. 
(Előbbi diszlet. Megjelennek a régi szereplők különböző 

furcsa zene-eszközökkel.) 
Bismarck. Eddig hallgattam, de most csodálkozá-

somat kell kifejeznem ama szerszámok fölött, melyeket 
a t. vendég urak magukkal hoztak. 

Mind. Ezek zene-instrumentumok. 
Bismarck. Bocsánat, de Salisbury urnái egy 

Armstrong-ágyut vélek látni. 
Salisbury. Kérem, hiszen ez bombardon. A béke-

cantáte bassusára, vagyis a l a p j á r a való. 
Bismarck. Engedelmet, látom hogy mindenki fel 

van pisztolyozva, kardozva és puskázva. Méltóztassék 
instrumentumaikat egyelőre lerakni. (Megtörténik.) Én 
egy közvetitő szöveget nyújtok be, mely igy szól: 

Beati possid entes, 
Maradjon minden csendes ! 

Andrássy. Ennél én is jobb nótát tudok. Például: 
San Stefano, 
Vigye Manó ! 

Suváloff. Efféle gassenhauerbe én bele nem egyez-
hetem . . . . 

Török (az előszobában rákezdi:) 
Legyen ugy mint régen vót! 
Süvegelje meg a turkust, 
Mind az oláh, mind a görög, 
Mind a — gót. (Nevetés.) 

Bismarck. Menjen ki valaki és hagyja meg anuak 
a muzsulmánynak, hogy fogja be a száját. (Megtörténik.) 
Nos hát uraim! mire fogunk menni ? 

Salisbury. Beaconsfield t. collegámmal is készíttet-
tünk egy nótát: 

Rule Britannia, 
Nem kell Bulgária; 
Es Besszarábia 
Marad Rumánia. 
Henczegö eb: jia : 
Hódoljon Szerbia. 
Azután Ázsia . . . 

Suváloff. Elég! Irgalom! Minő versek! Tatár Pé-
ter sem irt ezeknél szörnyebbeket. Ajánlom magamat. 
(Mind utána szaladnak.) 

* 

IV. felvonás. 
C s a t a t é r G - á l l i p o l i kör-ü.1. 

(Agyuk, torpedók, szuronyok. Nagy csata-képlet.) 
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P Á R I S I K Ö Z T Á R L A T . 

Magyar kiilöiilrge^ségek. 

W. Gy. Nye krics ! Vágyom mágyár ! Vándor jo-
gász ! 

—• Un avoué ambulant de la Suisse hongroise. 
Mesdames et messieurs! Ez országban az ügyvédek igy 
járják be az országot. 

— Drole de pays! 

— Tiens, tiens, tiens! Hát ez kicsoda ? 
— Ah, ez egy kaczika Dél-Amerikából! 

Megérkezik Zabrincsák Janó is a Parisba. 
»Rajnepinte hű, fóna flű!« 
— Tiens, tiens, tiens! Micsoda nyelven beszél ez ? 
— C'est un arabé du Mexique! Hiszen ott vannak 

a mellére akasztva a beduin-sátrak mintái! 
— Van eszébe ! C' est un romoneur! 
— Ah persze ! Hiszen drótok vannak a hátán! A 

Cabel-dedeux-Mondes minta munkása ez! Éljen ! Vive 
le Cabel! 
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II. 

Magyar konyha. 
ZEg-37- a d a g 1 r ó t i a, la . h . o n g f r o i s e . 

— Yoyons, ma vieille! Lássuk azt a gouillácke-t! 
(Hoznak neki. A franczia megkóstolja.) Tonner re ! . . E ü 
voila une qui . . . Saprrristi! . . . (Fölugrik és körül tánczol.) 

* 

^ . z , o r v o s n á l . 

Orvos. Mi lelte önt, mr. Colifichet ? 
Mr. Colifichet. Mmáh . . . bbák . . . áhh ! 

Orv. Késsel vágta meg a nyelvét P 
Mr. Colif. ( T a g a d ó l a g r á z z a a fe jé t . ) 
Orv. Kigyó harapta meg ? . . . 
Mr. Colif. ( c sak r ázza a fe jé t . ) 
Orv. Vitriolt öntött rá ? 
Mr. Colif. Mmmah ! . . . ( E g y r e r á z z a a fe jé t . ) 
Orv. (a homlokára ütve.) Ah, tudom már . . . bol-

dogtalan, ön gouilláchet evett. 
Mr. Colif. (Igent int.) 
Orv. Hm, hm, le cas est grave. Nous verrons! 

III. 

Csárdai dolgok. 

Extra Hungáriám non est vita, azaz hogy: Ma-
gyar ország extra-ország, arról nem lehet vita. A csárda 
meggyőzte arról a világot. 

Valóságos Csárdanapái királynak érzi magát 
benne még a gallus is. 

Léon Say, a franczia miniszter, miután megivott 
benne egy jó üveg szomorodnyit, azt mondta, hogy: »Mes 
amis, ha Say Léon miniszter nem volnék, Say Móricz 
budapesti reáltanoda-igazgató szeretnék lenni!« 

Mert igen sok bor ivódik ám benne, — és még 
sokkal több brúder. Berkes czigányunk többi közt brú-
dert ivott benne Judic asszonynyal, a párisi Soldosnéval. 
Látszik, van Judic-iuma a menyecskének, mert kevés az 
árnyék a kiállítás környékén, egy kis berkesség tehát 
nagyon elkél. 

Egyéb nevezetes brúderek közül megemlitjük még 
Reményi Edét és szent Genovévát, Páris védasszonyát, 
ki szent Dávidnak tartotta hegedűsünket és megesküdött, 
hogy ilyen szép embert Rotterdamtól Noterdamig hiába 
keresne. Remusat Pál képviselő meg azt mondá, hogy : 
»Ha Rémusat nem volnék, Rémenie szeretnék lenni«. v e ' 

Apropos Reményi! Egyszer konczertet rögtönzött 
a csárdában, s ugy fölizgatta vele a francziákat, hogy 
Gounod komponista magánkívül egy áriát rögtönzött, 
mely igy kezdődik: »Czigány more! Extempore!« 
(»Extempore« ugy látszik azt jelenti hogy: »Vaskan-
dore«.) A zaj akkora lett, hogy a rendőrség müvészünket 
kénytelen volt bezárni. Mikor kibocsátották, a préfét de 
police ezt a jó viczet csinálta: »Mi a különbség most 
Reményi ur és hegedűje között ? . . . A hegedűje: c'est 
le violon á Reményi, és ön: c'est Reményi au violon.« 
A párisi zenészektől müvészünk pompás gyürüt kapott 
emlékül, mely középen nagy zöld szmaragd-drágakövet 
mutat. Jelen voltak ez alkalommal Léon Délibes, a sze-
rinte elnevezett délibáb föltalálója, Auber komponista s 
a rue Auber tulajdonosa, IV. Henrik érczkirály (ezen 
czim megfelel a német Erzengel-, Erzbischoff-, Erzher-
zognak s több hasonlónak. Farkas Albert (Albert 
Wolff), a »Fagaras« (Figaro) napilap tárczairója, Gam-
betta képviselő stb. 

Apropos Gambetta! A mindenféle toast között 
Gambettát is éltette a magyar kiállítási biztos, többi 
közt ezt mondván: »Francziarszág fölvirágzásának tit-
kát, liarkánumát, én tudom. Majd ha Gambetta lesz a 
köztársaság elnöke, akkor uj kor virrad föl e szép föld re< 
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Akkor az anyaország iöl fog vergődhetni arra apolczra 
hol most még csak gyarmatai állanak és nem Senegam-
bia fogja többé Francziaország példáját követni, hanem 
Francziaország fog Senegambettává válni.« Harsány 
éljenzés követte e szép szavakat. 

Természetes, hogy a csárda egyik főtnágnese: a 
paprika. Egy odavetődött tudós német botanikus kisütötte 
már, hogy a paprika mi fán terem : a Paprikosenbaumon, 
aszondja. A franczia földmivelési minister toastot is mon-
dott a magyar papriculturára. 

A magyar borokat a francziák nagyban fogyaszt-
ják. Kacine fiatal tehetséges drámaíró minap a méne-
sire ezt az epigrammát csinálta; 
Je ehante et ma chanson est du sucre et du miel; 
Quand on hóit du »Ménes,« on devient ménestre l.*) 

A villányira meg Swift angol költő tegnap azt 
mondta hogy: 

Jf paradise no more could le won virtuously, 
I would transport myself to heavens by Villany. **) 

Az érmellékire meg Schiller Frigyes udv. taná-
csos ur a napokban ezt a distichont költötte: 

Irink' diesen Wein und du leckst zehn Finger und 
Hand dir und Aermel ; 

A er m e l-L ec k er darum nennt der Magyaré ihn 
stolz. 

Friedrich Schiller ur persze az »Érmelléker«-t 
ugy ejti hogy: Aermel-Lecker. 

Tegnapelőtt meg Signor Virgilio Maroni hires 
olasz költőt itattuk a csárdában egrivel. Le is szítta ma-
gát és elaludt az asztal alatt; utolsó szavai ezek voltak: 
» A e g r i somnia«, t. i. ettől az egritől elalszom. Azóta 
az hires latin citátum lett. 

*) Zengek és zöngelmem csupa czukor és méz, mert aki 
ménesit iszik, abból m é n e s t r e l (troubadour) lesz. 

**) Ha erény által a menyországot nem lehet többé el-
nyerni, elfogom nyerni v i l l á n y i által. (»Villany« angolul 
annyi mint gazemberség.) 

A fényes Kapu égésekor. 

Inkább háromszor l e é g n i mint egy-
szer k i h u r c z o l k o d n i ! 

Turcus. 

Táviratok. 
Konstantinápoly, május 28. A zultán egy angol 

matróztól d. e. leczkét vesz a horn-pipe-féle skót du-
dáról nevezett nemzeti tánczban, este meg egy kozák 
tanitja az orosz hymnusra, hogy a congressus által már 
Most teljes bizonysággá lett győzelmi ünnepélyben, az 
illető nemzetek érzelmeinek megfelelőn vehessen részt. * 

Szt.-Pétervár, május 27. Suváloff érdekes ajándé-
kokat hozott magával ide Londonbul. Viktória királyné 
Sándor czárnak egy gyönyörű kis festékes ládát küldött, 

M J A N K Ó . 

mellyel magának a Konstantinápoly végleges meghódí-
tása fölötti örömét a legszebben kipingálhatja. A korona-
herczegnek Beaconsfield lord Sumla, Várna és Batum 
várait takaros mézeskalácsok alakjában küldte meg, ugy 
hogy ót percznyi szopogatás után e várakat bár ki tudja 
bevenni. Legszebb ajándék jutott Miklós nagyherczeg-
nek : egy marsali utazó-necessaire, szétcsavarható marsáli 
bottal, melynek üregében ó-szerémi szilvórium s egy pisz-
toly-atrappe van, mely jószagu gyufákat foglal magában. 

ADAKALEHVALA, 
v a g y i s 

Adakaleh Jealevalája. 
— Finn-ugri-szittya-magyar-osztrák vörösmartiális töredék. — 

»Bim-bam-bum hasi, menj, vidd Sztambulgária hősit ; 
Már be se ruszcsukjad kapuid, hiszen Adakaleh csak, 
És nem Pas de Calais, mire fog fáj szájam űrében.« 
S bimbambumbasi ment. Félhold újhold leve s eltűnt. 
»Nyitralitás /« hangzott föl a szittyák szózata s ötszáz 
Hős baka kelt dunavizre czakonpakk — vizre tűzessen ! 
»Mit hoztok ?« kérdé jó bimbasi, — »Sok cseviczét csak /« 
Szólt a vezér ravaszon . . . mert Sokcseviczé vala a nép. 
»Passzirt, Allah nevében! Így a török, állva odábbad. 
Megnyekkent Iszter Szulinától Donaueschingig, 
Hogy magyar-osztrák súly kezdé nyomkodni a hátát, 
Sfölzajlott vize még Budapesten is, — ámul a korzó 
Skérdi: »Mi ez ?« bedugd tánmárSzulinát fene muszka?« 
Hajh bedugd a manót, Szulinát nem dugja be ö már • 
Ötszáz Sokcseviczűnk be ne dugja az ö Szulináját, 
Attól fél, — kirepedne különben muszka kobak, bögu, 
Bendö, has, mundér — mundér vidt decipi, ergo 
Lecsipiatur — Ohó, mit hallok ! Már csata dul tán ? 
Némán dörgnek az ágyuk ; s igy f oly szörnyen az ostrom. 
Halld ! ropogás !... ez puska lehet, vagy kétszeri sültnek 
Száraz foghegyelése. Mi bug fönn a levegőben ? 
Csak gránát lehet az... vagy vadlúd, vagy rucza, vagy gém. 
Gém ! . . . Rém ! . . . Brr ! Pergés . . . Mi pereg ? Tán 

dob ! Kicsi, nagy dob ? 
Adakalehba' dob-utcza ha nem volt, lesz ezután majd. 
Dob csakugyan, dododob dob dob dododob dododobdob ! 
Dobszó hí vacsorára ! . . . Huhit, véres vacsorára ! 
Dob dododob, véres, dododob, véres lesz e lakzi. 
Sebzettek jaja sí, jaja jaj! Halld, hörg a halandó, . . . 
Vagy röfögf ...Ej ni,amott malaczot, disznót öl a dandár. 
Kelj föl hát, te világ s merd mondani: nem foly a vér ott ! 
Folyt vér !... Földre ugyan nem sok ... kár volna is érte, 
Ámde folyott! Piros írással véstük be Kilónak 
Pergamenére: hogyan foglaltunk hont ...hm, honocskát... 
Es mozgatni fülének a czár botját se merészlé ! 



t 

Idegen színház-igazgató (látva a tele népszínházát.) 
Ugyan, kedves, kollega, nem engedné át a közönségét v e n-
d e g s z e r e p e k r e ? 

Egy néző (a másikhoz.) Hehe, mégis mi vagyunk 
többen! 

J U N I U S 2 . 1 8 7 8 . 

a színpadon van egy s a báz tele — 

B o r s s z e m J A N K Ó . 

Furcsa arány az, mikor — 

s a házban van egy s a fcíinpad tele. 
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— Uram, ncgy szemközt szeretnek ötnicl egy fontos 
dologban beszelni. 

— Akkor legyen szerencsém este a színházban. 
* 

Az egyetlen, ami most a színház körül virágjában áll. 
* * * 

Tekintettel a rózsaviz-gyártás körül szerzett érdemeiért: 
pacséri Odry Lehelnek megengedtetik, hogy ezentúl magát 
pacsuli Odry Lehelnek hivassa. 

* * * 

Odry a népdaluok, ha még ezután is fellép valahol nép-
színműben, némely népdalt más szöveggel éueklend. U. m. ez t : 

»Hajnalban, hajnal előtt . . .« 
nem igy fogja befejezni: 

» Rózsafa nyilik a házam előtt.« 
hanem igy: 

iRózsaviz ömlik a házam előtt.« 
* * 

Sóhaj. 
Hogy én a Rózsa István könyeiböl nem kaphattam egy 

pohárnyit! Az lett volna csak az igazi Rózsavíz ! O. L. 
•» 

* * 

A Rózsavíz után rózsaper csinálására fogja magát adni 
Odry. Az oszt' igazi h i m por lesz. 

* 

Kolumbus még mindig utazik, de már nem sokan kisé-
rik. Kolumbusul is ezen Rákosi. 

méltat lanság. 
A nemzeti színházban még csak a 47-ik czikknél, van-

nak. Én már a 2047-ik czikket csinálom, még sem emlegetik. 
HEGEDŰS SÁNDOR, 

az »A Hon« vezérczikázója. 

Priell vagy Prielle ? 
Voltaképen Priell. 
De hát mért ott a végén az »e« ? 
Hja, mert Nclli el nem tud lenni nélküle. 
Ugyan ugy-e ? 
Ugy ám-e! 

Tönődések. 
(Seiffeiisteiner Solona.ont'u.l.j 

Haragosznak a szerbek Ada-
Kaleli miatt. Ojánloin a kar-
mánynak, hagyja megszállni a 
Belgrádot és biztas vadjok, hogy 
a szerbek nem fogják horogodni 
az Ada-Kaleh miatt. 

* 

Tanálom egészen helyes, hóid 
nem akarják adni montenegrá 
ezoknak kikütő hely. Rablók-

nak nem kiil kikütő, hanem felkütő hely. 
* 

Hóid mit fogja kongresszus h a t á r a z n i ? 
* 

Bolgáriát. 

Kongreszos elütt Európa fél Nadj-Bolgária miat, kon-
greszos otán Nadj Bolgária fél Európa miat. 

* 

Moszka mégis nadj honezfot, madjaról diplomát. Türük-
arszág felosztásánál akorja mogának tortani meg Bolgária, 
nekönk meg adja lázadó Bosznia és Herczegovinát. Mogának 
szánja éléskamra, nekönk meg a tőzhelyet. 

* 

Mindig asztot monták, hóid mi követjük a szabad kéz 
pületikját. Félem magamat, hóid otoljára majd kisöl, hóid 
küvettünk az öres kéz pületikját. 

Nem értem, mért beszélnek mindig tübes számban »köl-
csönös engedinényekről«, mikar én iismerek csak edjet, edj 
darab engedményt 80 milliónos bankkülcsönbe, ahol engeték 
a madjarok. 

* 

A sok toldott foldott párt között jól esik látni, hóid oral-
kodik legaláb edj pártban egyeség : a báron Sennyey pártjában. 

* 

V o l t a i r e ! Ez az edjetlen, akiér ád a zsidó. 
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PALESZTINA TÉRKÉPE. 
— Zsidóczy Győző kárton-gróf (kartographus) szerint. — 

Z S I D Ó 

T H E N G E R . 

Kis-Tréfi 

Nagy Tréfi 

Rilfke öble 
(Busen von Riifke.) 

aarjttiKsx jwia 
(Cap Karmel.) 

Hagyma foka 
(Cap Cnobel.) 

Libamájor 
Libaminor 

Léviszdllás 

Handléháza 

Eskelesz 
(Askalon) 

Péneczpál 

Slajmitornya. 
(Seiffenstein.) 

Simeletornya 

Maczesztergom 

JERUZSÁLEM 
(Uj-Budapest) Vakaródz 

MAKÓBEÖ Bettelheim 
Makkabeusok öble) (Bethlen) 

V ' Kis Kohn- Szállás 

Koszpaüagh 

Kohn Ágota 

Vahrmdndok 

Gáns-ar-eth 

tava. 

Kohn Sz. Márton 

Félzsinagóga 
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S Z I G E T V Á R . 

Szigetvárunk mikor »sziget* vala, 
ostromló tengertől nyaldostaték fala, 

X í á r El is temettetvén későbben általa, 
Szigetvárban akkor Zrinyi parancsola. 

Elküldé futárját nagy hadi-tanácshoz : 
»Itt állok, s vivők mig a harcz rám halált h o z ; 
De nem erről van szó. Vért örömest áldoz 
Minden magyar bajnok ki hív a hazához. 

Hajh! de ha mi dőlünk, Sziget velünk dől le, — 
S egész Magyarország megrendülhet tőle. 
Itt megállt a tenger, nem mehet előre, 
Ne várjátok hogy ti 's igyatok belőle.« 

S elmene futárja és nem jöve vissza! 
Bécsi hadi tanács ujját se mozdítja, — 
Hallgatása Zrinyit halálra buzdítja, 
S halála Szigetnek elestét indítja. 

Bécsi haditanács hej ! nem ilyen már ma, — 
Megy, ha nem is hívják, az uj Szigetvárba! 
Peczkes cserepár-tiszt commandó-szavára, 
Török őrség megyen Duna jobb partjára. 

Es a vitéz sereg, riadó zenével 
Bevonul a várba zászlóját tűzvén fel. 
Régi Szigetvárunk' a török vevé el, 
Nagyra lehetünk most mi a törökével. 

Lehetünk hálával hogy megtette végre 
Bécsi hadi tanács, mire Zrinyi kérte : 
S a mit elmulasztott most háromszáz éve, — 
Az uj Szigetvárral most jóvá van téve! 

Apró l\irek. 
Politikai hiba kormányunktól, hogy mármos t 

engedte megszállni Ada- Kaléht, mielőtt az osztrákok 
elfogadták a kiegyezést. Most bizonyosan azt fogják 
kívánni, hogy magasabb quotát fizessünk, miután 
területünk megnagyobbodott. 

* * 
* 

% Választási mozgalom. A budapesti »local-
blattok« a VII. kerületben Mendl István urat léptet-
ték föl, a VI. kerületben pedig hálaérzettől indítva 
Kozarek arat a budapesti bakót fogják fölléptetni. 
Hóhér Pé te r ! 

® De Pretis beszédének hatása. De Pretis állam-
férfiúi beszéde, de különösen annak a fogyasztási adó 
restitutiót tárgyaló része teljesen meggyőzte a ma-
gyar igények jogosultságáról — a magyarokat. 

* 
* # 

• Legújabb rendőri intézkedések szerint a 
Gorsón embereknek tilos sétálni, nehogy megva-
dult lovaktól elgázoltassanak. Kétségkívül czélszerü 
rendszabály, mely a múltkorihoz hasonló esetek 
ismétlődését megakadályozza. — Továbbá estén-
ként a Gorsó nem légszeszszel fog kivilágíttatni, hogy 
mindennemű g-á^olásnak sötétben is eleje vétessék. 

* 
* * 

# A párisi köztárlat egyik részese az orosz trón -
örökös is. A kiállított tárgy egy igen ügyesen szer-
kesztett sajtó. Ha ugyanis elől 200,000 ember vérét 
ontják bele, a másik végén néhány csöpp rektifikált 
angol béke-olaj szivárog ki rajta. Az apparatus kissé 
költséges ugyan, de a szemlélőre nézve érdekes és 
tanulságos. 

* 
* * 

>f? Szegény Milánt a szerbek ki akarják űzni 
országukból. O, azok a szívtelen disznóhajtsárok ! * 

* * 

fe. Beaconsfield hallgat, Bismarck hallgat, Su-
váloíf hallgat, Andrássy hallgat — a keleti d r á m á-
ból lett európai b a l l e t , már hogy némajáték. * 

* * 

= A »Magyar Állam« az istentelen franczia Vol-
taire- ünnepély ellensúlyozására gonosz nyelvek sze-
rint egy magyar Lonkay-ünnepélyt tervez. Remél 
jük ez ünnepélyen a Borsszem Jankó fog elnökölni. 

II. Frigyes különösen három n ő t sértett meg gúnyjá-
val : u. m. Mária Teréziát, Erzsébetet s Pompadour grófnőt,— 
ide számithatjuk még Brüll ministert is. 

* 

Aki ur az nem ir, hanem diktál. 

Amint tudják, Dániában az éghajlat igen enyhe, mert 
a folytonos párák lehűtik a nyári meleget és a téli hideget. 

* 

A kifeszitett hártya egy erős bum-bum által fejezi ki 
rezgését. 

* 

Mária Terézia nem szült elégedetlenséget. * 

Spanyolország király után ásítozott. 
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ÓCSKÁSZATI SOKADALOM. 
(Folytatás.) 

»Peczevonal szerint szabályozva szépen : 
Ékeskedik Várad, flaszterozva részben ; 
T ö r t é n e l m i nyomdok vagyon benne de sok, 
Mondván, hogy itt laktak a P e c z e p a r t h u s o k . 

»A Peczepar thusok Operencziából 
Indul tak világgá vándorlás okából , 
Arkangyel tá jékán meg is te lepedtek, 
A hol sok narancsot papr ikázva et tek. 

»Innen tovább mentek J ó r e m é n y fokának , 
Honnan tévedeztek Pa tagóniának ; 
Innen ki lyukadtak Puszta-Pi r ipócsra 
És egy fordulat ta l az erdélyi Mócsra. 

»De a Királyhágó elhagyván a poklot , 
Fölnyúl t az égboltig, a nap belé botlott . 
Meg kel let t kerülni . Menve mendegé l tek , 
S végtére nagy baj jal So roksá r ra é r tek . 

»Innen tovább mentek Jeruzsá lem fele 
(Mentek volna inkább a k k o r o n másfele !) 
I t ten »lett« be lé jük a zsidó mag dugva, 
Fel is szaporodot t köz tük mint a dudva. 

»Végre valahára hegyekhez é rkez tek , 
S lankás oldalukon völgybe ereszkedtek . 
A bihari sárban aztán meg tapad tak 
Os agyag-vályogból palotát is r ak tak 

»Rugdalódzott bennök aztán a kul túra , 
A dénár t követ te a váltó pol tura ; 
A sertés-hizlalás t e tőpon t ra hágott , 
És ez provokál ta a zsidóvilágot. 

»Ossze is esküdöt t e r r e nem sokára, 
Szokta tván a népet szent Borovicskára , 
Perczen t révén szivta a meghigul t v é r é t ! 
Enyésze t t a Par thus , alig tudjuk h í r é t ! 

»S a mi h i re m a r a d t : ime k imuta t tuk , 
írásos vályogból pontosan ku ta t tuk . 
Az a vályogirás olyan mint a l i l jom . . 

(Az irigy Hensze lmann azt süti r á : t iknyom !). 
(Vége következik.) 

Ü X E N E T K K i 
O v A 

„Bernadotte." Ha ezt megtudná 
az öreg Napoleon ! Azonnal elrej-
tettük nagyon mélyre. — M. F . 
(Htvn.) A múltkori levelet nem ön 

irta, amit ezennel kinyilatkoztatunk, hanem egy félig kiásott mú-
mia ott a város végén, abban a tudományos homokturásban.— R. 
R. (Htvn.) Önt is megnyugtatjuk, hogy a tudósítás nem öntöl szár-
mazott, Hanem hát szeretné tudni hogy kitől, nehogy megint 
önre fogják ! Ó, maga ravasz ! — M. L. (Htvn.) Már megint ez a 
postabélyeg, már megint ez az ügy. Ugyancsak későre vették 
észre. Egyébkint készségesen k i n y i l a t k o ^ t j u k , hogy jobb értesülé-
sünk szerint nem a műkedvelők, hanem az önképzők vannak 
(vagy reméljük voltak) még hátralékban a számadással. Hogy a 
parkban sétálók nem köszönnek a tulajdonos családjának, ez ne-
velés dolga ; hogy az ottani színházi igazgató egy kutyára azt 
fogta rá, hogy keresztény, holott csak köztudomás szerint a zsidó 
a kutya : ez szintén nem tartozik a fórum piperculianum elé. Te-
gyen róla a kutya. — „Oggi." A múltkorit a mostani küldemény 
legkülönb darabjával a régi jó firma alatt mutatjuk be. A többire 
nézve megmaradunk határzatunknál. — „Cicerone." Ügyefogyott 
gagyogások. Hagyja abba az elménczkedést, »nehéz az.« — I . B. 
(Slvicz.) A mostani küldeményben sok jó akadt. — „Idézés." 
Csak esetlen hivatalos stylus ; de ennyi még nem elég a csoda bo' 
garak rovatába. — Quidam- Mindegyikben finom pointe. De a 
forma ! . . Önre valóban ráillik a régi hexameter: nuper qui-
dam doctus cepit scribere versus. — „Genie." Jó vénában volt. — 
Amazon 3ÍO. I I . Nem elég hogy két Gorombánk van már, két 
Amazont is fogadjunk házunkba? Hiszen mindjárt kiásnák az egy-
más szép borsszemét. — K . . . r diák. Kettőcskót kiszedegettünk 
belőlük. — F . (N.- Vrd.) A vidéki trombita fogja szerte harsog-
tatni ami önöknél nevezetes dolog esik, csak ez a mostani nagy-
váradi epósz érjen véget. Zirzánk nővére itt csak az által okozott 
feltűnést, hogy azt a levelet, melyet kérésére a beteges A. J . irt 
neki, az ottani lapok egyikében közölvén, nem átallotta tele bi-
gyeszgetni a maga érdektelen megjegyzéseivel. Mintha csak a 
nagy költőnek mindegyik szavába bele szólt volna. Ha önök 
mindamellett büszkék e honleányra, ám hirdessék bájos és szelle-
mes voltát, mi Zirzánk mellett maradunk, kiben v a n t a p i n -
t a t . Az igaz hogy nem sok. — Sz. J. (Dbrezri.) Már hogy kette-
jök közül ki érdemli meg jobban a paradicsomot: ön-é vagy 
L. A. lovag és fillértárnok ur, azt döntse el az odavaló pápa. — 
Famulus. Nem birtuk benne fölfedezni az élczet. — B. K. Az 
egyik sorát várja. A másik közlését nem engedi a kegyelet. — 
T. M. Legnagyobb részét fölhasználtuk. Folytassa. — Egy olv. 
( Ungvr.) Máskép és jobban igy van lefordítva a: »Mecaenas atavis 
edite regibus* : engem vacsorálj vagy madár, egyetek a királyok-
ból. — Z. S. (Bpst.) A m o s z k ó s i t á s mégis csak nehezebben 
menne nálunk, mint a m o z g ó s í t á s . — „P. őri gravamen." 
Bekebleztetett. — 0 . L. (Esztrym.) A javából való. — Gnrkó. 
Lurkó ! Megrajzoltatjuk. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




